U. B. Apwunosa

Canxm-Ilemep6ype,
HUPJIU PAH

«PYCCRY IO TPAMMATHURY A BblYYHJI I'"”TABHBIM
OBPA30M HA BEPBJIOKBEI CIINHE:
JROH ITOJIJIEH 1 ET'0 IIEPEBO/IbBI IJId AHIVIO-
PYCCROI'O IUTEPATYPHOI'O OBIIIECTBA*

HepeBoz[quKaH nesarenpbHocTh Jlskona Ilosnenal (1848—-1923), ueit
JIMYHBII BKJIaJl, B TOM YKCJIe KaK aBTOpa U Kak OJmKaiinero copat-
nuka Jusapaa A. Kasaiera, B paboTy AHIJIO-PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO
obuiecTBa ObLI BeChbMa 3HAYKMTENIEH, [0 CUX IIOD He IOJyYrla CKOJbKO-
HUGY b 00CTOSITEIBHOTO OCBelleHrst. Mexay TeM AByMst COOPHUKaMU I1e-
PeBOIOB pyccKoit moasuu («Pycckue cruxorBopenusi»? u «Pycckue mec-
HU ¥ CTHUXOTBOPEHUsI»®) U IECSITKAMU MEPEBOMOB OTAEIbHBIX TEKCTOB,
onybsukoBaHHbIX B «Tpymax» OOlecTBa, OTMEYEHbl TPUALATD JIET CH-
cTeMaTu4ecKkoil paboThl B 9TOM HampasJjeHud. Bceepbes 3aHUMAaBLIMIACS
U3y4YeHWeM SI3bIKOB, [loJiieH mepeBon Ha aHTJIMACKWI SI3bIK HE TOJIb-
KO C PYCCKOTO, HO M C BEHTE€PCKOTO, TIEPCUICKOTO, CAHCKPUTA U T.JI.,

* ABTOp BBIpakaeT nmpusHaTeabHOCTD I1. P. 3a60poBY 32 IIeHHbIE KOMMEHTAPHHU Ha 3a-
KJIIOUMTETLHOM 9Talle MOATOTOBKY TEKCTa CTAThU.

! Ha nporskennu GoJibIeil 4acTu sKM3HU CBA3aHHbIH ¢ VHAMNACKOI TpaskaaHcKoi
cayx6oii (The Indian Civil Service) u 3anumasuinii B Heit BugHble noctet, [[xxoH [ToeH
(John Pollen), kaBanep-komnanbon Oppena Mupuiickoit umnepun (C.LE.), 6bu1 mouer-
HbIM wieHoM Bombeiickoro (HbiHe — Mymbaiickoro) yrusepcurera (LL.D.) u npesueH-
toM Bpuranckoii accormanuu scnepanto. Kpome toro, ITosien Heckonbko pas 6611 B Poc-
cuu, B ToM unciie B 1905 rozy B KauecTBe KOPPECIIOHEHTA Ta3eThl «Daﬂy Mail». B Poccun,
10 ero COOCTBEHHOMY CBUJIETEBCTBY, €ro HasbiBaau Hean Ueanosuu Ioren. OCHOBHbIE
BEXU JKU3HEHHOTO U MEPEBOAYECKOro myTH IloJuieHa Obliu Kpatko omucanbl Dpancucom
I1. MapueHTOM, TaKKe aKTUBHBIM YJIEHOM AHTJIO-PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO OOIIECTBA, B HE-
kpouiore (cM.: Marchant F. P. John Pollen // The Slavonic Review. 1923. Ne 5. P. 425-427).

2 Pollen J. Rhymes from the Russian. London: Kegan Paul, Trench, Triibner & Co., Lt.,
1891.

3 Pollen J. Russian Songs and Lyrics. London: East and West Ltd., [1917].
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u «Tpyasl AHIJIO-PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO OOIIECTBAa» XPaHAT B cebe
MHOTOUHCJIEHHBIE CJIEIBl 3TON aKTHUBHON [esATeNbHOCTH. B HacTosmeit
craTbe Oyzer maH 0630p camoit 00beMHON YacTy Kopiyca TekctoB ITos-
JIeHa, a UMEHHO — IIePeBOJIOB PYCCKOI TI0931H, KOTOPHIX 3 BCE BPEMSI CY-
mectBoBanus «Tpyznos» (1893—1920) B ToM Wit MHOM Bujie ObLIO OIy6-
JmkoBaHo Goaee 80.

Wcropus «B3anmooTHOmeHN > [loJisieHa ¢ pyccKnM sI3bIKOM U JIATe-
paTypoii okpalieHa B «TYMIJIEBCKHE» TOHA U TIOMCTHUHE TIpUMeYaTesbHa.
Bort kak oH caM BCTOMMHAT 0 Havyajie CBOMX 3aHSATUIH BO BCTYMUTEIbHOMN
JIEKITUY, TPOYUTAHHON HA MEPBOM 3acefaHUU AHTIJIO-PYCCKOTO JINTepa-
TypHoro obuiectBa 3 guBapst 1893 roma: «BnepBbie s 3aHSICS PYCCKUM
SI3BIKOM, KOT/Ia MPUOJIMIKAICS COPOKOBOI TOX MOEH JKU3HU, U PYCCKYIO
TPaMMATHKY s BBIYYHJT TJIABHBIM 00pa3oM Ha BepOJIIOKbEL CIvHE, Pa3b-
€3Kas BEPXOM TI0 MaJIeHbKUM TrycThiHsiM Cumaa. 1o Gbiia TsKeaast pa-
6oTa, yBEPSIIO BaC, TOTOMY UTO CUJIBI TIAMSITH OOBIYHO HAYMHAIOT CTabeTh
K KOHILY YeTBEPTOTO JIECSTKA, 2 YTEHVE Ha BePOITIOKbEH CITHHE — He BCeT/a
nerkoe 3ausTue. Ho s mpomep:kajicst IBeHAAIATH MECATIEB U aske Goee
TOTO — BEPHYJICS JIOMOH, C/IaJl TIpeIBapUTEIbHBII 9K3aMeH U OTIIPaBUJI-
cst B Poccuios. TlepBoit UM OJHON U3 MEPBBIX PYCCKUX KHUT, OKa3aB-
muxcs B pykax ITosutena eme B Hauu, 6b11 cbopauk 6acen U. A. Kpsi-
JIOBa, mofiapeHublit emy B 1888 roay,” o 4eM OH ¢ TEIJIOTON BCIIOMUHAJ
B OTHOM U3 BBICTYIUTeHUH Ha 3aceqannu ObmectBa. TeKcT aTOTO TOKIA-
na, onyoaukoBaHHbIil B Ne 59 «TpyaoBs», noiyun HasBanue «CTpaHCT-
BUS C PyCCKUMU aBTOPaMU», Befb, 1o pu3Hanuio [losneHa, ¢ Toii mopsl,
rzie Obl OH «HU OJIY7KIaJI», Y HETO «Bceria ObLIu ¢ co00I pyccKue KHUrms .8

Hemocpencrsento k mepeBoadeckoii pabote Tlosren mpucTymaer g0-
CTATOYHO CKOPO: ecsit TpuMepHO K 1888 romy oTHOCHTCS Havamo n3yde-
HUSL UM PYCCKOTO sI3blKa, TO yske B 1891 romy BBIXOAMT COOPHUK €r0 I10-
9THYECKIX TIepeBo/IoB «Pycckue cTUXOTBOPEHUs». 371eCh, CPEAN TPOUUX
ABTOPOB, TIOSIBSITCS NMEHA TEX TI0ITOB, K TBOPYECTBY KOTOPHIX [Tosmen Gy-
ZIeT BO3BpAIaThCs Ha CTPAHUIAX « T PyI0OB», B IEPBYIO oYepens B paszesie
«Poetry» — ato nmena 1. A. Kpouiosa, A. C. ITymkuna, M. O. JlepmonTo-
Ba, A. H. Maiikosa, H. A. Hekpacoga, {.I1I. Ilomonckoro, A. H. Ilremeena,

4 Dr. John Pollen’s Paper on the Russian Language and Literature // The Anglo-Russian
Literary Society. Proceedings. 1893. Ne[1]. P. 10. ITepeBox 3aech u panee Moit. — A A.

5 Pollen J. Wanderings with Russian Authors // The Anglo-Russian Literary Society.
Proceedings. 1910. Ne 59. P. 16.

6 Tbid. P. 13.
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A.A. @era, K.P. u C.41. Hagcona. Yro xapakTepHo, BHOBb 00paliasch
K Y’K€ OTKPBIThIM JiJisi ceOst 1oataM, [TojieH, He cuuTast mapbl TOY€YHBIX
U He BJIUSIOIUX Ha OOIIYI0 KapTHHY UCKIIOUeHNH, He GyaeT permyOanKo-
BaTh CTapbIX MepeBoaoB 13 cbopauka 1891 roga Ha crpanunax «TpynoB»,
HO, HAIPOTUB, CTAHET TOJIbKO PACIIUPSTh KPYT OCBAUBAEMBIX TEKCTOB.
Harpasienust sxe, B KOTOPBIX OH BeJI TOVCK HOBBIX TEKCTOB, KAK MOKHO
[IPEAIIOJIOKUTD, OIPEIEISINCH €0 BUJIEHHEM UCTOPUN PYCCKOM JinTepa-
TYpbL. B 9TOM OTHOLIEH!H JIIOOONBITHO KPATKOE OIIUCAHKIE PYCCKOIO 09-
TUYECKOTOo TIpotiecca, Jannoe I1oJisieHoM B yKe yIOMUHABIIEHCS JIEKITUN
Ha MEPBOM 3aceflaHuu. JTO ONMUcCaHue CPOKYCUPOBAHO BOKPYT (DUTYPBHI
[TymkwHa, OT KOTOPOTO U <OTCYUTHIBAETCS» PYCCKasl JIUPHUKA, MOCKOJIb-
Ky U3 ero CTapiinx coBpeMeHHIKoB KpbLioB «Iucas Toibko OacHus, Ka-
pPaM3UH «He ObLI II09TOM», a YJKYKOBCKUI «GbLI IPOCTO MEPEBOAIUKOM;
npyrue nmena He yrmomstHyTsl BoBce.® [lo Ilymkuna, kak rosopur ITos-
JIEH, «<HUKTO He IbITAJICsS U300pasuTh PYCCKYIO HALMOHAIBHYIO JKU3Hb
WJIN OTIMCATD PYCCKUE MEN3aKU WA PYCCKYIO JYILY C TIOATUYECKON CUITON
WJIY TIOITMHHBIM [TO3THYeCKUM nonnmManuem».” CoorBerctBeHHo, «ITyi-
KUH TOJIaJT TIPUMEP, KOTOPOMY CYACTJIMBO TTOCJIeI0BaJ JIEPMOHTOB; U Ha
CMEHY 3THM BEJUKUM PYCCKUM IUCATEJSIM MPUIILJIA TleJiast TIesiia moa-
TOB, BKJIfOYAIOIIas Takne nMmena, kak Hazgcon, Tymanckuii, KionrHukos,
[Mononckuii, Meit, lllenmun, MaiikoB u MmuoTHe napyrues. U nanee [Tos-
JieH nobasiisier: «Cpein COBPEMEHHBIX PYCCKUX 09TOB Maiikos,'’ Meii,
IMMenmun u K. P. — mou mo6umbie». !

N neiictButensro, kpome JI.A. Mes, Bce mepeuncIeHHBIE TTOITHI
nomaayT B mnoJie 3perusi Ilosena-nepeBomurka. MoKHO CKaszarbh, YTO
B 9TOM OIIMCAHUU B CKAaTOM BHU/IE NPEACTABJIEH <«IIPOCIEKT> IIePeBOYe-
ckoro npoekTa Ilosrena, ocytecTBIeHHOTO UM B paMKax <« Tpynos». He-
00X0OIMMO TaKKe OTMETHUTh, YTO OY€Hb JO0JIr0e BpeMsl, IPUOGIU3UTEIbHO

7 Dr. John Pollen’s Paper on the Russian Language and Literature. P. 20.

8 Opnako B cOopHUKe «Pycckue CTHXOTBOPEHUSI» €CTh MEPEBOJ BOCHMUCTHUINMS
I.P. [lepxaBuna «Peka BpeMeH B CBOEM CTPEMJIEHBH...» (1o HaszBaHueM «The Stream of
Time») (Pollen J. Rhymes from the Russian. P. 96); mosatee Boiiner u B cbopauk «Russian
Songs and Lyrics» (Pollen J. Russian Songs and Lyrics. P. 112).

9 Pollen J. Wanderings with Russian Authors. P. 21.

10 A.H. MaiikoBa, ¢ kotopbiM [loJuten 3aBsizan U MOIEPKUBAJ 3HAKOMCTBO BO BPEMsI
cBoero npeGbiBanust B Poccum, OH CYUTAT «MY/KECTBEHHBIM YEJIOBEKOM», «BEJIUKUM I03-
TOM» U «pycckuM TeHHUCOHOM» (cM., Hampumep: Dr Pollen’s Old Letters // The Anglo-
Russian Literary Society. Proceedings. 1903. Ne37. P. 5-9).

" Dr. John Pollen’s Paper on the Russian Language and Literature. P. 21.
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1o 1917 rona, xorzaa BIiepBbIe TOSBSATCST TIEPEBOBI M3 aBTOPOB, He TIOTa-
JIAfOIMX B O3HAUEHHBIE BpEeMEHHbBIE paMKMW,'? XpPOHOJIOTMUYECKUN TMepH-
on <ot Ilymkuna no Hanconay, Beinenennsrii [losnenom B okiazie Kak
3HAYMMBbIH, IPOLOJIKUT Ui Hero ObITh TakoBbIM. IIpuBeseM 3jech cu-
COK 9TUX TepeBosioB IlojieHa ¢ ykazaHueM OPHUTHMHATIBHBIX Ha3BaHUI
CTUXOTBOPEHMIL. 3

Msaraes U.I1.

1) From the Russian of Myatlev; translated by J. Pollen («How sweet,
how fresh the roses swayed...») — 1917. Ne80 (Oct.—Dec.). P. 134.
[TepeBos nepBoii cTpodsl ctuxorBopenus «Po3sbi» («Kak xoporiy,
KaK CBEXKM ObLIM PO3BL...» ).

Mymxun A. C.

1) An Autumn Song (from the Russian of Pushkin) — 1906. Ne45

(Febr.—Apr.). P. 93.
Bousbubiit nepeBosi ctuxorBopenusi <K Hararnie» («Bsiner, Bsiner
JIETO KPACHO...»): TIOJHOCTHIO UCKJII0YeHa BTOPasi cTpoda u deTbipe
MOCJIE[IHUX CTHXA TPeTbell crpodbl. Takke BocpousBeeHo B c6op-
nuke «Russian Songs and Lyrics» (p. 15).

2) The Russian Scout (From Pushkin). Translated by J. Pollen — 1910.
Ne 59 (Oct.—Dec. ). P. 95.

Oparment u3 noambl «IlontaBas (ot «Kto 1pm 3Be3gax u mpu
ayHe...» 10 «Ilapio ITerpy ot Kouy6es»).

3) Tale of Wonderful Squirrel. Translated by J. Pollen — 1910. Ne 59
(Oct.—Dec.). P. 95-96.

Dparment u3 «Ckasku o nape Canranes (or «Berep Beceno 1y-
MUT...» 10 <Y ['Bujiona moroiiy» ).

4) Song of Oleg, the Far-Seeing (Literally translated from the Russian
by J. Pollen, C.1.E) — 1915. Ne 74 (Oct.—Dec.). P. 114—116.
«ITecup o Bemem Ougere». Takske BOCHPOM3BEAEHO B COOPHUKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 16—22).

12 Mbl He yYUTBIBaEM MePeBOIbI U3 m0aToB-m06uTeeit A. H. Kpemuesa u @. W. 1umi-
MapeBa, a Takke B.I1. OmouynHuHa, YbK TEKCTBI TakkKe ObLIN OIy6aMKOBaHbl B «Tpymax»
B mepeBogax IlosmeHa. MOKHO TIPENOIOAKUTD, YTO BO MHOTOM MHTEPEC K HUM ObLT 00-
ycJIoBIeH BHesuTepaTypHbiMu (daktopamu (B yactHoctH, Kpemies u Iluimapes 6buin
uirenamu OOGuectBa, a cruxorBopenne «Bputanimam» Onounnuna (The Anglo-Russian
Literary Society. Proceedings. 1915. Ne72. P. 98-99; opurunan cm.: Onovunun B. Tpesst
u xusnb. IIr.: Jlykomopse, 1915. C. 90-91) cooTBeTCTBOBATIO aKTyalIbHOU IOJUTHICCKOI
CHUTYyaIlUU PyCCKO-OpUTanckoro commkenus (HeaapoM B cbopauke OMOYNHUHA OHO TIOMe-
11eHo B pasziesie «OTKINKY BOIHBI»)).

13 J1J1s1 CTUXOTBOPEHHMIT, KOTOPBIE He UMEIOT HA3BAHMUI, YKa3bIBAETCsI TIEPBasi CTPOKA.
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5)

6)

7

The Feast of Peter the Great — 1916. Ne 75 (Feb.—Apr.). P. 125-126.
IlepeBon «Ilupa Ilerpa IlepBoros ¢ BeimyIeHHOI TPeThel CTPODOIL.
From Pushkin («As 'twas and ever will be...») — 1918. Ne 81 (Feb.—
Apr.). P. 86.

IepeBox yerBepoctumnust «Bcerna tak Gyzer, kKak GbIBAJIO...», T0JI-
roe BpeMsi, B TOM uucJie TIpH ku3Hu IloJsiteHa, mpUIChIBaeMO-
ro Ilymkuny. Ha camom nene siBisiercst otpeiBkoM u3 «Ilocmanus
k A.C. HopoBy» B.M. @emoposa (cM. 06 atom moapobuee: Jy6-
posckuil A.B. llpmwkusnenHas rceBfonyimkuauana // Bpemennuk
ITymkuHCcKo# Komuccun. Berm. 27. CII6., 1996. C. 85).

From Lermontof. By J. Pollen. The Talisman — 1898. Ne22 (July—
Oct.). P. 65.

IlepeBon cruxorBopenust A.C. Ilymkuna «Tamucmany («Tam, rae
MOPE BEYHO ILIEIIET...» ), OIMNOOYHO IIPUITUCHIBAEMOTO 371eCh Jlep-
MOHTOBY. Takyke BOCIIPOM3BENEHO C HeBepHO# aTpubyimei Jlep-
MOHTOBY B cOopHuKe «Russian Songs and Lyrics» (p. 55-56).

Tymanckuii @. A.

1) Pollen J. Birdie (From the Russian of Tumanski) (Faithfully
Translated) — 1907. Ne 50 (Oct.—Dec.). P. 104.
«IItrmukas («Buepa g pactBopus TeMHUILY...» ). Takke Bocripon3sBe-
neno B cbopunke «Russian Songs and Lyrics» (p. 158).

Aspixos H. M.

1) The Baltic (from the Russian of Yazikof) (Literally translated) —
1906. Ne 45 (Feb.—Apr.). P. 94.
IlepeBox mepBoil mosoBuHbI cTux0oTBOpenus «llecus BanTtuiickum
BOZIAM>.

Xoms=kos A. C.

1) Russia Repentant. Translated by J. Pollen — 1914. Ne70 (May—

July). P. 92.

«Packagsuiasicss Poccust». Takike BOCIIPOU3BEIEHO BMECTE C TI0JI0-
BUHOMN BCTYIIUTENBHOTO 3aMEYaHUsT U U3MEHEHHOMN MoCIe/iHell cTpo-
Koit B cbopruKe «Russian Songs and Lyrics» (p. 161).

Kmommnukos U. I1.

1)

Life (From the Russian of Klushnikov) — 1905. Ne42 (Feb.—Apr.).
P.90.

IlepeBon ctuxorBopenust «Kusub» («/lap MrHOBeHHBIH, Hap mpe-
KpacHbIil...») B 6;0ke «Two Views of Life (Translations by John
Pollen)» («/IBa B3rsiaa Ha skusnb (Ilepesomnt Isxona [Tosrera)s ).
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Taxsxe BocmpousseneHno B coopuuke «Russian Songs and Lyrics»
(p. 150).

2) Pollen J. An Old Grief (From the Russian of Klushnikof) — 1906.
Ne47 (Oct.—Dec.). P. 131-132.
«Crapast mevasnb». Takke BocnponsBeneHo B cbopHuKe «Russian
Songs and Lyrics» (p. 151).

3) A Sorrow Lived Over (From the Russian of Klushnikoff, by John
Pollen) —1913. Ne 68 (Oct.—Dec.). P. 121-122.
[ pyroii mepeBon ctuxoTBopenus «Crapast Ieyasbs.

Jlepmonros M. 10.

1) The Gifts of the Terek. From the Russian of Lermontov (Faithfully
Translated by J. Pollen, I. C.S.) — 1898. Ne 20 (Jan.—March). P. 71—
72.

«Ilapni Tepekay. Takke BOCIIPON3BEAEHO BMECTE CO CHOCKOI B cOOP-
nuke «Russian Songs and Lyrics» (p. 57—60).

2) The Cup of Life (From the Russian of Lermontov) — 1905. Ne42

(Feb.—Apr.). P. 90.
ITepeBoa ctuxoTBOperus «Yama xusuu» B 6ioke «Two Views of
Life (Translations by John Pollen)» («/IBa B3risna na xusup (Ile-
pesonsl [lxxona Ilosnena)»). Takike BocripousBeneHo B cOOPHUKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 61).

3) On Reading Moore’s Life of Byron. From the Russian of Lermontov
(Literally translated by J. Pollen) — 1915. Ne 74 (Oct.—Dec.). P. 117.
«K***5 («He mymaii, 4T06 51 6BLT JOCTOUH COKAIEHbSL...» ) C TI013a-
rosoBkoM «IIpounTas xxusnb baitpona (<uamucannyio> Mypom)s.

4) The Phantom Ship. From Lermontov, literally translated by
J. Pollen — 1917. Ne 78 (Feb.—Apr.). P. 90-91.

«Bosmymmbiit kopabas. 13 Lemmuias.

5) Prayer («When Life if full of care...»). From Lermontov. Translated

by J. Pollen — 1918. Ne 82 (May—]July). P. 84.
«MosmtBay («B MUHYTY JKU3HU TPYAHYIO...» ). B cbophuke «Rhymes
from the Russian» (p. 6), moMeleH Apyroii MepeBo ITOTO Ke CTH-
xorBopenust: «Prayer> («In moments of life’s trial...»). O ke Boc-
npousseneH B cbopruke «Russian Songs and Lyrics» (p. 25).

Typrenes U. C.

1) Pollen J. The Widow (from the Russian of Turgenef) (Faithfully
Translated) — 1907. Ne 50 (Oct.—Dec.). P. 104.
«Deps». Tarske omyOIMKOBaH ¢ HEOOIBITUMU U3MEHEHUSIME U TTO]T
naspaneM <«Freddy» B cbopuuke «Russian Songs and Lyrics»
(p- 159-160).
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ITononckuii 5. I1.

1)

Evening Fires (From the Russian of Polonski) — 1905. Ne 44 (Oct.—
Dec.). P. 130.
«Beuepnue oruns.

Der (Illenmmn) A. A.

1) Twilight (from the Russian of “Fet”) — 1906. Ne46 (May—]July).
P.71.

«Xau sicHoro Ha 3aBTpa IHsL...». TakKe BOCIIpOU3BeeHO B COOPHIU-
ke «Russian Songs and Lyrics» (p. 141).

2) Pollen J. From the Russian of A.A. Shenshin (Fet) — 1918. Ne 82
(May—July). P. 84.

«Tenubrii BeTEP TUXO BEET...»>.

Maiikos A. H.

1) A Little Picture. After the Proclamation of the 19* Feb., 1861,

freeing the Serfs. Translated by John Pollen — 1902. Ne33 (Feb.—
Apr.). P. 24-25.
«Kaprunka (Ilocte Manudecra 19 desp, 61 r.)». Bocrnpousse-
JleHne Tekcra nmepeBoja u3 cboparuka «Rhymes from the Russian»
(p. 70-72). Taxske Bocnipon3sBeaeHo B coopruke «Russian Songs and
Lyrics» (p. 81-83).

2) The Poet’s Thought. Translated by John Pollen. (From the Russian
of Maikof.) — 1905. Ne 44 (Oct.—Dec.). P. 129.

«MpbIcab noaTnyeckast — HeT!..».

3) The Dawn (from the Russian of Maikof) — 1906. Ne 45 (Feb.—Apr.).
P.93.
<Yk nobesesnn Heba CBOIBL...>. Takke BOCIIPOU3BEIEHO B COOPHUKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 90).

4) On Reading Pushkin’s Poems (from the Russian of Maikof) — 1906.
Ne45 (Feb.—Apr.). P. 94.

«IlepeuntpiBasi Ilymkuna». Takke BocrpousBeieHO B COOPHHKe
«Russian Songs and Lyrics» (p. 89).

5) The Old Doge (From the Russian of Maikoff). By J. Pollen — 1911.
Ne60 (Feb.—Apr.). P. 131-132.
«Crappiil 105> (C IPENUCIOBUEM, YKa3bIBAIOUIUM, 4YTO IEPBbIE
4 CTPOKM MPEJCTABJISIOT COOOM TYIKNHCKII YePHOBOM HAOPOCOK).
Takske BOCIPOU3BEIEHO BMECTE CO BCTYIHUTEJbHBIM 3aMEYaHUEM
B c6opHmKe «Russian Songs and Lyrics» (p. 91-94).

6) On the Sea of Marmora. From the Russian of Maikof (Translated by

J. Pollen) — 1916. Ne 75 (Feb.—Apr.). P. 124—125.
Huxa «¥Y MpamopHoTro Mopsts.
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7) From Maikov («Ah, God! A wet day yesterday...») — 1918. Ne81
(Feb.—Apr.). P. 86.
[TepeBox epBoii ctpods ctuxoTBopenus «boske moii! Buepa — we-
HACTBe...>.

8) Maikof to A.P. Milukov. Translated by J. Pollen — 1919. Ne85
(May—July). P. 90.
31ech ke TIOMeIeH pyccKuil opuruHas anurpammer «IIpodeccop
MMJTIOKOB, CJIyTa MPUHIMIIAM HOBBIM...».

Hexkpacos H. A.

1)  [Russian Soldier] — 1915. Ne74 (Oct.—Dec.). P. 26-27.
[TepeBon cdparmenta mpo conzmara u3 moambl Hekpacosa «Komy
Ha Pycu sxuthb xopommo» (4. 1, ror. 1: ot «IIpumen connat ¢ memans-
MH...» 10 <A XOTb momynaii — kuBl»). ToT xe ¢parmeHT mox Ha-
3BaHeM «Russian Soldiers B HECKOJIBKO OTJIMYAIONIEMCST [IEPEBOJIE
omy6smkoBaH B coopuuke «Rhymes from the Russian» (p. 61). Tak-
3Ke TiepeBo/] aToro dhparMenTa (KOHTaMUHAIUS BapuanToB u3 «Pyc-
ckux pum» 1 «Tpynoss, 4yTh GiIMIKE K TIEPBOMY BAPUAHTY ) TIOMe-
e B coopuuke «Russian Songs and Lyrics» (p. 73).

2) The Woes of War. From the Russian of Nekrasof; Word for Word
translation by J. Pollen — 1917. Ne 80 (Oct.—Dec.). P. 133.
«Buumas yxxacam BOWHBL...».

ILnremeen A. H.

1) Pollen J. From the Russian of Pleshcheev («The Woodlands
whispered gladly...») — 1918. Ne 82 (May—July). P. 87.
«JlepeBbst Becesto IryMeJin, Kak MpuoOJIsKatach K HUM BecHa...» («Die
Tannes; mepeBox A. H. [Tnemeesbim ctuxorBopenust A. [lynprca).

K.P. (Koncrantnn Koncrantunosuy Pomanos)

1) «The Parting». From the Russian of K.R. (H.I.H. Grand Duke
Constantine) — 1905. Ne 42 (Feb.—Apr.). P. 89.
«Pasnyka». Taxske Bocmpousseneno B coopHuke «Russian Songs
and Lyrics» (p. 133).

2) An Autumn Landscape (From the Russian of K.R.) — 1906. Ne 46
(May—July). P. 71.
«Kak sxamp, 4yro possl ornBeraioT!..». Takske BocmpousBereHO
B cbopruke «Russian Songs and Lyrics» (p. 131-132).

3) The Exile (From the Russian of K.R.) — 1906. Ne46 (May—]July).
P.72.
«PacTBOpUI 51 OKHO, — CTAJIO TPYCTHO HEBMOYb...». Takske BOCIIPO-
usBezieHo B coopHuKe «Russian Songs and Lyrics» (p. 126).
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4) A Lover’s Silence. Translated by John Pollen (from the Russian of
K.R.) — 1906. Ne 47 (Oct.—Dec.). P. 132.
<O, He IUBUCH, MOWI JIPYT, KOTA TaK CTPOro...». Takske BoCIpous-
BezieHo ¢ uamenernuem 1, 7, 11 u 15-if ctpok B c6opHUKe «Russian
Songs and Lyrics» (p. 125).

5) Perfect Goodness. (From the Russian of K.R.) To ------ — 1906.
Ne 47 (Oct.—Dec.). P.132.
<51 Ha Tebst TSRy, OOYSCh exedacHo...». Takxke BocnpousBese-
HO ¢ u3MeHeHueM 3-if u 9-it cTpok B cbopHuke «Russian Songs and
Lyrics» (p. 127).

6) On the Threshold of Life (from the Russian of K. R.). Translated by
John Pollen — 1909. Ne 55 (May—July). P. 97.
«Ha mopore sxusuu» (dacth 1). Takke BOCIPOM3BEIEHO B COOPHIKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 130).

7) Thou are the Victor, Galilean, Thou! From the Russian of K.R.
(Translated by J. Pollen) — 1916. Ne 75 (Feb.—Apr.). P. 124.
«To1 mobean, Tamunestaun!>. Takske BOCIPOM3BEAEHO B COOPHUKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 135).

Hanacon C. 4.

1) Comfort. From the Russian of Nadson (tr. by John Pollen) — 1905.
Ne 44 (Oct.—Dec.). P. 129-130.
«/lpyr Moi, 6par Moi...». Takke BOCIPOM3BEIEHO B COOPHUKE
«Russian Songs and Lyrics» (p. 62—64).

2) From the Russian of Nadson; translated by J. Pollen («Ah, tell me
not he’s dead...») — 1917. Ne80 (Oct.—Dec.). P. 134.
«He roBopure mue “on ymep”. O xuBeT!..».

[IpescTaBieHHBI CITUCOK HATJISIJHO JEMOHCTPUPYET, CPEIU MPO-
yero, aBa ¢akTa. [lepBbIii cOCTOMT B TOM, UTO, C OJHOW CTOPOHHI,
ocHOBHOe BHuUMaHue IlosieHa B TedeHue OOJIbINEN 4acTH BPEeMEHU
€ro MepeBoAYECKO aKTUBHOCTH JeHCTBUTENbHO OBLIO 0OpalleHo Mpe-
UMYIIEeCTBEHHO K pycckoil moa3un XIX Beka, k amoxe «ot [lymkuna
1o Hazpcona». Bropoit — B 04eBMAHON IPEEMCTBEHHOCTH COOpPHUKA
1917 roma mo oTHoIIEeHWIO K TepeBogueckoMy mpoekty llonmena me-
puozna «TpynoBs»: MOKHO cKa3aTh, 4TO «Pycckue NecHU U CTUXOTBO-
PEHHS» CTAIH [IPOMEKYTOYHBIM UTOTOM €ro paboThl KaK IepeBOJYU-
Ka PYCCKOH I1093KH, ¥ KJIOUYEBbIM 9TAIIOM 3TOI paboThl CTaJIO ydacTHe
[TosieHa B AeTENbHOCTH AHIJIO-PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO 06IIeCTBA.
Kpome Toro, 3aMaHYMBO HPEAIIOJIOKUTH, YTO HEKOTOPOE Ge3pasinyue
[Mosena k CepebpsiHoMy BeKy BILIOTH 10 1917 roga 00bsicHsIETCS TEM,
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YTO €r0 BKYCHI M B3TJISBl KAK YATATENST U TIEPEBOTYNKA PYCCKOM JIN-
TEpaTyphl IHOJHOCTHIO c(HOPMUPOBAJINCH BO BpeMs pebbiBanus B Poc-
cuu B camoM koHIe 1880-x — navase 1890-x rogos.'* O6 oTcyTcTBUM
WHTepeca K aKTYyaJbHBIM XY/J0KeCTBEHHBIM TekcTaM [lojeH mpsiMo
rosopus 1 B 1910 roxy B BeicTymeHnn « CTpaHCTBUS C PYyCCKUMU TTH -
carteqsaMu»: «MHe KaxeTcs, s1 HedacTo Opaji ¢ coO0ll B IyTeuecTBHs
TBOPEHUSI COBPEMEHHOUW PYCCKON “WHTessureHnnu”’. Y MeHSI He T0-
JIYYUJIOCh HATU Kakoro Obl TO HU OBLIIO COBPEMEHHOIO PYCCKOTO ITH-
caTeJist, KOTOPbIA MOT ObI CPAaBHUTHCS C KEM-TO U3 YUIEAIIUX BEJUKUX
[0 TeHUAJIbHOCTH, IJIyOUHE MBICJAU M cuje 3aMmbicia. <..> Iloatomy
B CBOMX CTPAHCTBUSIX 5 HAllleJl yTelleHue y TucaTeseil cTapol Miko-
Jibl 1 <..> peKo 00palancs K HblHE KUBYIIMM PYCCKUM aBTOpaM». >
Opnaxo B xonile 1917 roga B Ne 80 mosaBASATOTCS TIEpEBOABI CTUXOTBO-
peraniit M. A. JloxBunikoii u A. A. Biioka — u Bech ciaeayomuii ro, s
HocJeAyonux Tpex HoMmepos, Ilojuten 6yner nybaukosBath B «Tpy-
Iax» mepeBoibl u3 mo3ToB pybexka XIX—XX BeKoB; NpUBeLeM 3eCh
MTOJTHBIH CITUCOK 3TUX TEKCTOB.

CoioBnes B. C.

1) Pollen J. From the Russian of Soloviev («Dear Friend! thou surely
seest...») — 1918. Ne 82 (May—July). P. 87.
«Muublii IpyT, Wb Thl HE BUAUIIb...».

Coiory6 @. K.

1) Pollen J. From the Russian of Sologub («God caused me from the
moistened clay to rise...») — 1918. Ne 82 (May—July). P. 85.
«Boccrasun Bor Mens u3 BjaskHOU IVIMHBL...».

Mepe:xkoBckuii /1. C.

1) Pollen J. Nature. The Hush of Eve. From the Russian of
Merezkovski — 1918. Ne83 (Oct.—Dec.). P. 112—113.
[TepeBon ctuxorBopenuii «IIpuponas u «Jlackobiii Beuep ¢ 3emiieto
[IPOIIAJICSL...».

2) Pollen J. Nature Speaks. From the Russian of Merezhkovski — 1918.
Ne83 (Oct.—Dec.). P. 114.
«ITpupojia roBOPUT MHE C IIAPCTBEHHBIM IIPE3PEHDEM....>.

" Tlox npenucaoBreM K cOOPHUKY «PyccKue CTUXOTBOPEHUS» IasKe CTOUT MOJIIUCH:
«Cesacrormoinb, 21 mapra 1891 r.» (Pollen J. Rhymes from the Russian. P. VII).
15 Pollen J. Wandering with Russian Authors. P. 17-18
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baasmonr K. /1.

1) From Balmont («I came into the World to see the Sun...») — 1918,
Ne81 (Feb.—Apr.). P. 87.
<4 B ator mup npumnies, utob Bugeth CoJHILE...».

2) Pollen J. The World of Light. From the Russian of Balmont — 1918.
Ne 82 (May—July). P. 86.
«CBeTbIil MUD>.

3) Pollen J. The Testament of Life. The Light of Youth. Waves of
the Sea. From the Russian of Balmont — 1918. Ne83 (Oct.—Dec.).
P. 113-114.
IepeBoa cTUXOTBOPEHHMIT «3aBeT ObITHS», «CBeYa TOPUT ¥ MEPKHET
U BHOBb TOPUT CUJIbHEN...», «Kak BOIHBI MOpPCKHE...».

JloxBunkasa M. A.

1) Pollen J. From the Russian of Mirra Lokhvitskaya («The moan of
wind, the fret of thoughts of death...») — 1917. Ne80 (Oct.—Dec.).
P. 133-134.
«U Betpa cTou... U menoT MpauHbIX TyM...».

T'unmmayc 3. H.

1) <«Electricity». From the Russian of Zinaida Nikolayevna Hippius, by
J. Pollen — 1919. Ne 84 (Feb.—Apr.). P. 99.
«DJIEKTPUYECTBO>.

bynun U. A.

1) Pollen J. From the Russian of Bunun («Night cometh — dark
groweth...») — 1918. Ne 82 (May—July). P. 85.
«Houb uzer — u TeMHeeT...»>.

Bprocos B. 41.

1) The Stone-Mason. From Brysoff — 1918. Ne81 (Feb.—Apr.).
P. 86-87.
«Kamenmuks».

Baok A. A.

1) Pollen J., C.L.E. «Willow Boughs». From the Russian of A. A. Bloch
(sicl) — 1917. Ne80 (Oct.—Dec.). P. 134.
«Bep6oukn» («MaJbuuKH 12 IEBOYKH...» ).

2) Pollen]. Fromthe Russian of Block («Gently grey, like grieving...») —
1918. Ne 82 (May—July). P. 85-86.
«Jlerb GBI HESKHO-CEPBIH, CEPBIH, KaK TOCKA...».
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AxmatoBa A. A.

1) Pollen J. The Loved One Lost. The Glint of Memory. From the
Russian of Anna Akimatova (sic!) — 1918. Ne83 (Oct.—Dec.).
P.111-112.

ITepeBoa cruxorBopenuii u3 cbopunka «bemast cras»: «S He 3Ha,
TBI JKUB WJIH YMeP...», <13 TTaMsITH TBOEIA 51 BBIHY 9TOT J€Hb...».

Yto Kacaercst JOMYNIKUHCKOTO TIepUo/ia PYCCKON M093UH, TO B Tie-
peBonaueckoM TipoekTe IloJsiieHa OH TIpeicTaBjieH B TIEPBYIO OYepeib
N.A. KpbLIoBbIM, IIOMHMO IEPEBOJOB OaceH KOTOPOrO BCTPEYAITCSI
TOJIbKO TepeBo armmrpamMmbl V. . JImutpueBa «MHe JjleKapb TOBOPUI:
“Het, Hu opuH 6osbHOM...”"> («The Doctor Said». From the Russian of
Dimitriev (sic!), by J. Pollen — 1919. Ne84. P. 99) u cokpalieHHblii 11e-
peBox ctuxotBopenusi «Muorosetne» B.A. JKykoBckoro (mepsbie Tpu
ctpodsl u nocaennsisa) BHyTpu cratbu llosena «Iloasus cnaBsHcTBaY
(1913. Ne 66. P. 51—63). ITepeBomos ke us 1. A. Kpsuiosa B «Tpyunax» Oy-
IeT OIyOJIMKOBAHO AeBATHAALATD (OOJIbIIIE, YeM U3 KaKOro ObI TO HU OBLIO
JIPYTOTO aBTOPa) U BCe — B MOCJEIHUX BbINIEANNX HOMepaX. [IpuBenem
WX TIOJIHBIH TIEpeYeHb C YKAa3aHUEM OPUTHHATbHBIX HA3BAHUIA.

1) The Wolf in the Kennel. From the Russian of Krylov, by
J. Pollen — 1919. Ne 84 (Feb.—Apr.). P. 98. «Bouk Ha ncapue».

2) The Oak and the Reed. A Fable. From the Russian of Krilof, by
J. Pollen — 1919. Ne 85 (May—July). P. 93-94. «/ly6 1 TpocTb>.

3) The Attitide of Krilov Towards Literary Work and Criticism.
Word-for-Word and Line-for-Line Translations by Dr. J. Pollen («Ot-
HomeHre KpblioBa K JiuTepaTypHOMy TpyAy U KpuTuke. JlocjaoBHbIN
U ocTpounbiii nepeson nokropa k. [lomnenas) — 1919. Ne86 (Oct.—
Dec.), P.96-99 (Ne I-V); 1920. Ne 87 (Feb.—Apr.). P. 73-76 (Ne VI-X).

Bxutouaer: 1. The Rich Man and the Poet («Borau u moar»);

II. The Elephant and the Lapdog («Cion u mocbkas); III. The

Nightingales («ComnoBbu»); IV. The Passers-By and the Dogs («ITpo-

xoxkue u cobaku»); V. Flowers («IIBetni»); VI. The Slanderer and

the Snake («Kiesetnuk u samesi»); VII. Demyan’s Fish-Soup («/le-

MbsiHOBa yxa»); VIII. Mice («Mpitmu»); IX. Parishioner («ITpuxo-

skanun» ); X. The Pig («CBunbs»)

4) From the Russian of the Poet Krilov. Line for line Translations
by Dr. John Pollen, C.1E., LL.D. (Dublin) — 1920. Ne 88 (May—July).
P. 82-85.

Bxuroyaet: The Cuckoo and the Turtle-Dove («Kykyiika u ropsmn-
ka»); The Education of the Lion («Bocnuranue jibpBa»)
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5) Line-for-Line Translations from Krilov by J. Pollen, C.LE.,,
LL.D. — 1920. Ne89 (Oct.—Dec.). P. 101—104.
Bxuioyaet: The Hermit and the Bear («Ilyctoianuk u meu-
Benb»), The Cask («Bouka), The Sailor and the Sea («ILnoserr
u mope» ), The Cock and the Pearl («IleTyx u sxeMuysKHOE 3€pHO» ),
Wild Goats («/lukue Ko3b1» ).

Takoe BuuManue [TosieHa-nepeBourKa IMEHHO K TBOpuecTBY Kpbi-
JIoBa 00BSICHSIETCS He TOJIbKO 0coboil cummatueii (Kpbuios ObL1 «1t06u-
MBIM TOIyTYUKOM> [loJuleHa B ero cTpaHcTBUsAX %), HO 1 TeM, 4To, KaK
MOSKHO MIPE/NOJIOKUTD, IPUHUMAs B pacyeT BPeMsl, KOr/ia IPOXO/IJIA 9Ta
UHTEHCUBHAs PaboTa, B IIOC/IEHUX BBIMYCKaxX « TPy0B» ObLIM NPeCcTaB-
JIEHBI TEKCTbI, KOTOPbIE JOJKHBI ObLIN B OYIyIeM BOWTH B TIOJHOE CO-
Gpanue Gacen KpbliioBa Ha aHTJIMIICKOM sI3bIKE; 3aMbICEJ TAKOTO U3JIAHUS,
1o ceugerenbetBy MapuenTa,!? TlosiieH BBIHAIIUBAJ B MOCJAEIAHIE TO/BI
JKU3HM, HO He yCIieJ ocyliecTBuTh. Kak u B ciydae co cOopHUKOM «Pyc-
CKHe€ [IECHU U CTUXOTBOPEHUSI», IPEJCTABICHNE TEKCTOB 3aMHTEPECOBAH-
HOMY COOOIIECTBY aHIJIO-PYCCKUX YUTATEIEl, TIOCTeneHHas myOInKaus
[epeBO/IOB Ha cTpaHuIax « TPynoB» MOJIKHBI OBLIN IIPEAIIECTBOBATH 0-
SIBJICHHIO CAMOCTOSITEJIbHOTO U3/IaHUSI.

Cynbba [Ixxona [ToJuieHa-iepeBogunKa, TakuM 06pa3oM, O4eHb TECHO
CBsI3aHa € UCTOPUEH AHIJIO-PYCCKOIO JIMTEPATYPHOTO OOIIECTBA U HAXO-
JIUTCS B PYCJI€ €ro TIPOCBETUTEILCKUX 1ieJieit. VI Heslb3si He OTMETHUTB, YTO
aTa MHOTOJIETHsISI IleJIeHanpaBJIeHHas [epeBoYeckas paboTa He TOIbKO
pasHoOOpasuIIa 1 paclInpsiia )KaHPoBbIid periepryap «TpyaoBs>, HO U BHe-
cJ1a CBOI BKJIAJ] B aHTJIMICKYIO TTIOATUYECKYIO POCCUKY.

16 Pollen J. Wanderings with Russian Authors. P. 18.
7 Marchant F.P. John Pollen // The Slavonic Review. 1923. Ne 5. P. 426.



